
Entdecken Sie Saône-et-Loire  
mit unserer App route71 
Installieren Sie die App auf Ihrem 

Smartphone und erstellen Sie  
Ihre persönliche Route!

Ontdek Saône en Loire met onze 
internetapplicatie “route71” 

Registreer een sneltoets van deze applicatie op 
uw smartphone en creëer uw eigen route!

Design / Ontwerp:  – Druckerei / Druk: Imprimerie Clayettoise (71).  
Unverkäuflich. Bittle nicht auf die Fahrbahn werfer.  
Gratis uitgave – Niet wegwerpen.
Fotos / Foto’s: Guillaume Robert-Famy, SEB GEO, Aloha Studio,  
Michel Joly.

LASSEN SIE SICH MITNEHMEN…  
NACH SAÔNE-ET-LOIRE

LAAT U VERVOEREN…  
IN SAÔNE-ET-LOIRE

Dank der regelmäßigen TGV-Verbindungen können 
Sie mehrere Städte in Saône-et-Loire problemlos 
erreichen:
Het TGV-spoornet biedt u een snelle en frequente verbinding 
met verschillende steden in de regio Saône-et-Loire:

• �LE CREUSOT / MONTCEAU / MONTCHANIN  
à PARIS : 1 Std. 20 Min. 1u20 //  
à MARSEILLE : 2 Std. 25 Min. 2u25

• �MÂCON / LOCHÉ  
à PARIS : 1 Std. 35 Min. 1u35 //  
à GENÈVE : 2 Std. 2u

• �MÂCON-VILLE à MARSEILLE  
(TGV MÉDITERRANÉE) :2 Std. 10 Min. 2u10

• �CHALON-SUR-SAÔNE-VILLE à PARIS : 3 Std. 3u 
à MARSEILLE (TGV MÉDITERRANÉE) :  
2 Std. 40 Min. 2u40

NEHMEN SIE IHR FAHRRAD MIT

REIZEN MET UW FIETS

Manche Schnellzüge haben eigene Fahrradabteile. 
Reservierung erforderlich (10 €). 
De meeste TGV treinen hebben een aparte fietsruimte. 
Reserveren is verplicht (10€).

Auskunft / Inlichtingen:  
oui.sncf/services-train/velo-a-bord

Bereiten Sie 
Ihre Reise vor
Verblijf voorbereiden

BEREITEN SIE IHRE RADREISE MIT
FRANCEVELOTOURISME.COM VOR

In der Region Bourgogne Franche Comté müssen  
Sie nicht reservieren: fast alle regionalen Züge  
„TER“ nehmen Ihr Fahrrad kostenlos mit…  
solange der Platz reicht.
In de regio Bourgogne Franche Comté is een reservering niet 
nodig; in bijna alle TER treinen kunt u gratis uw fiets 
meenemen... onder voorbehoud van de beschikbare ruimte.
Auskunft / Inlichtingen:  
ter.sncf.com/bourgogne-franche-comte

VERBINDEN SIE ZUG, STADTBUS, 
FAHRGEMEINSCHAFTEN…

COMBINEER TREIN,  
STADSBUS EN CARPOOLEN....

MOBIGO hilft Ihnen bei der Organisation Ihrer 
Transporte, besuchen Sie die Website : viamobigo.fr
Voor meer hulp bij uw reis, kijk op de site van MOBIGO die het 
streekvervoer organiseert: viamobigo.fr

Manche Busse können je nach verfügbarem Platz Ihr 
Fahrrad mitnehmen, und Sie können so das ganze Jahr 
über den Fahrradweg „Voie Verte“ erreichen. So 
können Sie die Strecke fahren, die Sie möchten, ohne 
unbedingt zurückfahren zu müssen.
De meeste autobussen hebben de mogelijkheid uw fiets mee 
te nemen, onder voorbehoud van de beschikbare plaatsen. U 
kunt zo het hele jaar door fietsen op de Voie Verte. U kunt 
bijvoorbeeld ergens heen rijden met de afstand die bij u past, 
zonder dat u weer terug hoeft te fietsen.

• �LINIE MOBIGO BOURGOGNE-FRANCHE-COMTÉ 
NR. 701  
«CHALON-CLUNY-MÂCON»:  
ab den Bahnhöfen Mâcon-Loché, Mâcon-Ville und 
Chalon-Ville.  
à Reservierung erforderlich, am Vortag vor 17 Uhr: 
0033 (0)3 80 11 29 29 / viamobigo.fr  
Lijn Mobigo Bourgogne-Franche-Comté n°701 «Chalon-
Cluny-Mâcon”: vanaf de stations Mâcon-Loché, Mâcon-Ville 
en Chalon-Ville. Voor 17u reserveren à 03 80 11 29 29 / 
viamobigo.fr

• �LINIE CARS RHÔNE ALPES NR. 13  
«ROANNE-LE CREUSOT TGV»:  
ab den Bahnhöfen Le Creusot TGV,  
Montchanin Gare, Paray-le-Monial Gare,  
Marcigny und Roanne Gare. 

à Reservierung erforderlich, 48 Std. vorher:  
0033 (0)4 77 68 65 55 / auvergnerhonealpes.fr 
Lijn Rhône Alpes n°13 «Roanne-Le Creusot TGV»:  
vanaf de stations Le Creusot TGV, Montchanin Gare, 
Paray-le-Monial Gare, Marcigny en Roanne Gare.  
Wel 48 uur van te voren reserveren via  
à 04 77 68 65 55 / auvergnerhonealpes.fr

REISEN SIE MIT WENIGER GEPÄCK

ONTSPANNEN WANDELEN

Lassen Sie sich Ihr Gepäck von einer Etappe zur 
nächsten bringen:
Organiseer het transport van uw bagage per etappe tijdens 
uw wandeling:

• �« Le porte bagages » : leportebagages.fr
Auskunft/ Inlichtingen  
0033 (0)6 76 44 48 50 / +33 (0) 6 76 44 48 50
• �« ProxyMobil » : proxymobil.fr
Auskunft /Inlichtingen  
0033 (0)7 61 17 93 38 / +33 (0) 7 61 17 93 38

GUT ZU WISSEN:  
MOBILE FAHRRADWERKSTATT

GOED IDEE: FIETSENMAKER VELO MOBILE

Wo auch immer Sie sich mit Ihrem Fahrrad befinden 
– im Falle einer Fahrradpanne kommt Zoc Vélos 
Services bis zu Ihnen. Reparaturen aller Marken, 
Stadträder und Mountainbikes.
Waar u ook bent met uw fiets, Zoc Vélos Services komt u 
helpen als u pech heeft met uw fiets. Repareert alle merken, 
zowel tourfietsen en MTB.
Auskunft / Inlichtingen: zoc-velos-services.com 
0033 (0)6 01 86 75 22 / +33 (0) 6 01 86 75 22

francevelotourisme.com
ORGANISEER UW FIETSVAKANTIE OP

LÄNGE AFSTAND : 1,6 KM

DAUER DER DURCHFAHRT DES TUNNELS

DE TIJD DIE U NODIG HEEFT OM DE TUNNEL  
DOOR TE GAAN:

INFORMATIONEN

INFORMATIE
Die Temperatur im Tunnel beträgt 11°C.
De temperatuur in de tunnel is 11°C.

Der Tunnel ist geöffnet / De tunnel is geopend:
• �Vom 15.04. bis 31.08. – von 8 Uhr bis 20 Uhr 

Van 15/04 t/m 31/08 – van 8u tot 20u
• �Vom 01.09. bis 30.09. – von 8 Uhr bis 19 Uhr 

Van 01/09 t/m 30/09 – van 8u tot 19u

UMFAHRUNG

OMLEIDING ALS DE TUNNEL IS GESLOTEN
4 KM – SCHWIERIGKEITSGRAD: HOCH 
NIVEAU : EXPERT

Wenn der Tunnel geschlossen ist, wird empfohlen  
auf die Strecke Nr. 14 auszuweichen.  
Tijdens de sluiting van de tunnel raden wij u route 14 aan  
als alternatief.

Der Bois Clair 
Tunnel

De Tunnel “du Bois Clair”

BERZÉ-LE-CHÂTEL (F7)

15 / 20 
MINUTEN

4 / 6  
MINUTEN

6 / 10  
MINUTEN

WOHNEN / ESSEN / HORECA

SICH INFORMIEREN / INFORMEREN

 �ALLEREY-SUR-SAÔNE (B8) 
Gîte Rive de Saône 
06 09 33 02 01 
destination-saone-et-loire.fr
 �ARTAIX (G4)  
Gîte, chambre et table d’hôtes  
Entre Terre et Loire 
03 85 25 23 56 / 06 85 47 26 29  
entreterreetloire.com
 �ARTAIX (G4)  
Gîte Les eaux Calmes 
03 85 25 30 03 – gites71.com
 �AUTUN (B5)  
Camping de la Porte d’Arroux 
03 85 52 10 82 – aquadis-loisirs.com
 �AUTUN (B5)  
Espace Saint-Ex 
03 85 86 58 30 – espacesaintex.org
 �AUTUN (B5)  
Hôtel Ibis 
03 85 52 00 00 – accorhotels.com/fr
 �AUTUN (B5)  
Hôtel du Commerce 
03 85 52 17 90 – hotel-autun.fr
 �BOURBON-LANCY (D3)  
Gîte, chambres et table d’hôtes  
Le Pont de la Loire 
09 51 97 64 52 / 06 80 23 93 26  
lepontdelaloire.com
 �BOURBON-LANCY (D3)  
Gîtes d’étape La Basse Cour 
03 85 89 10 49 – bourbon-lancy.fr
 �BOURBON-LANCY (D3)  
Hôtel La Tourelle du Beffroi 
03 85 89 39 20 – hotellatourelle.fr
 �BOURBON-LANCY (D3)  
Hôtel Ibis Styles 
03 85 89 37 37 – accorhotels.com/fr
 �BOURBON-LANCY (D3)  
Le Grand Hôtel 
03 85 89 08 87 – grand-hotel-thermal.fr

 �BOURBON-LANCY (D3)  
Restaurant du Cloître 
03 85 89 18 91 
restaurantducloitre.fr
 �BOURBON-LANCY (D3)  
Camping du Breuil 
03 85 89 20 98 
aquadis-loisirs.com
 �BRAGNY-SUR-SAÔNE (B9) 
Chambres d’hôtes Connexion et Résonance 
06 17 21 15 78 
connexionetresonance.com
 �BRIANT (F4)  
Chambres d’hôtes La Noirie 
03 85 25 82 13 / 06 08 67 00 32 
gites71.com
 �BROYE (B5)  
Chambres d’hôtes Le Plessis 
06 86 78 16 01  
leplessisgiteetchambre71.e-monsite.com
 �BUXY (C7)  
Chambres d’hôtes La Billebaude 
03 85 92 05 33 / 06 27 73 30 75  
la.billebaude.pagesperso-orange.fr
 �BUXY (C7)  
Chambres et Table d’hôtes Le Mont Laurent 
03 85 92 01 29 
davenay.free.fr
 �CHALON-SUR-SAÔNE (C8)  
Hôtel de la Colombière  
03 85 90 80 45 
hoteldelacolombiere.com
 �CHALON-SUR-SAÔNE (C8)  
Hôtel à La Villa Boucicaut 
03 85 90 80 45 
la-villa-boucicaut.fr
 �CHALON-SUR-SAÔNE (C8)  
Hôtel Campanile 
03 85 41 23 24 
campanile.com
 �CHALON-SUR-SAÔNE (C8)  
Chambres et table d’hôtes Couette et Tartine 
06 52 27 16 06 
couettetartinechalon.com

 �CHALON-SUR-SAÔNE (C8)  
Le Gîte d’Or 
06 75 27 76 86 
destination-saone-et-loire.fr
 �CHAMPFORGEUIL (C8)  
P’tit Déj Hôtel 
03 85 46 10 08 – ptitdej-chalon.com
 �CHARNAY-LÈS-MÂCON (F8)  
Chambre d’hôtes Les Trémières 
03 85 32 03 31 / 06 11 85 53 31 
gites71.com
 �CHAUDENAY (B7)  
Gîte et chambres d’hôtes  
La Maison Chaudenay  
03 85 87 35 98 / 06 15 30 60 90  
maisonchaudenay.com
 �CIRY-LE-NOBLE (D5)  
La Maison Floréline 
03 85 79 06 15 / 06 78 44 39 73  
lamaisondefloreline.fr
 �CLUNY (E7)  
Les Clés de Saint-Mayeul 
06 70 71 95 63 – gites71.com
 �CLUNY (E7)  
Hostellerie Le Potin Gourmand 
03 85 59 02 06 
potingourmand.com
 �COUCHES (B6)  
Chambres d’hôtes du Château de Couches 
03 85 45 57 99 – chateaudecouches.com
 �CRONAT (C2)  
Hôtel des Voyageurs 
03 85 84 74 30  
hoteldesvoyageurs-cronat.com
 �CRONAT (C2)  
Chambres d’hôtes des Garlauds 
03 85 84 84 63 – lesgarlauds.fr
 �CURGY (B5)  
Gîtes et Roulotte Un p’tit coin de Paradis 
03 85 86 18 90 / 06 84 37 44 13  
gites71.com

 �CUSSY-EN-MORVAN (A4)  
Gîte La Petite Ouche 
03 85 54 62 29 – accueil-paysan.com
 �DEMIGNY (B8)  
La Longère Bourguignonne  
06 13 87 20 53  
lalongerebourguignonne.com
 �DIGOIN / CHASSENARD (E4)  
Village Toue du Domaine  
des Demoiselles (hébergements insolites)  
09 81 26 30 00 / 06 95 45 55 15 
village-toue.fr
 �DRACY-LE-FORT (C7)  
Le Dracy Hôtel et SPA  
03 85 87 81 81 / 06 14 40 11 22 
ledracy.com
 �DRACY-LE-FORT (C7)  
Chambres d’hôtes Chez Kate 
06 81 09 58 36 
destination-saone-et-loire.fr
 �ÉTANG-SUR-ARROUX (B5)  
Camping des 2 Rives 
03 85 82 39 73 – des2rives.com
 �FONTAINES (C7)  
Gîte Les Buissonnets 
06 17 43 04 76 
destination-saone-et-loire.fr
 �FONTAINES (C7)  
Gîte et chambres d’hôtes  
Le Gué des Bateliers 
03 85 45 47 40 – leguedesbateliers.fr
 �FONTAINES (C7)  
Hôtel du Nord  
03 85 91 41 59 
hotel-du-nord-fontaines.fr
 �FONTAINES (C7)  
Domaine Pont Juillet 
06 08 82 08 07 – domainepontjuillet.com
 �GERGY (B8)  
Gîte Le Cerisier 
06 63 57 66 19 / 06 50 75 47 09  
destination-saone-et-loire.fr
 �GERGY (B8)  
Camping Mare de Roy 
03 85 91 75 45 
marederoy.fr

 �GIVRY (C7)  
Gîte Le Jardin des Arums 
06 32 20 42 37  
le-jardin-des-arums.business.site
 �GIVRY (C7)  
Gîtes et chambres d’hôtes La Maison Jaune 
03 85 44 49 04 / 06 13 98 82 30 
alineburat.wixsite.com/lamaisonjaune
 �IGUERANDE (G4)  
Maison d’hôtes Clos Marie 
07 71 03 67 71 
closmarie.com
 �IGUERANDE (G4)  
Chambres d’hôtes  
La Bergerie du Bois Joannin 
03 85 53 45 84 / 06 46 80 30 22 
bergerieboisjoannin.com
 �LA PETITE-VERRIÈRE (A4)  
Hôtel-Restaurant Auberge de la Chaloire 
03 85 54 14 10 
auberge-de-la-chaloire.com
 �LA ROCHE-VINEUSE (F7)  
Gîte à la Roche Bleue en Val Lamartinien 
06 14 81 21 91 
alarochebleue.fr
 �LA-CHAPELLE-SOUS-UCHON (C5)  
Gîte La Source des Sylves 
06 12 94 12 67  
gite-la-source-des-sylves.com

 �L’HÔPITAL-LE-MERCIER (F4)  
Domaine de la Guinchère  
07 84 24 12 19 – domainedelaguinchere.com

 �LUX (C8)  
Hôtel Les Charmilles 
03 85 48 58 08 
logislescharmilles.fr

 �LUX (C8)  
Village de gîtes Au Bon Vivre 
03 85 44 41 95 / 06 13 43 90 41  
gite-au-bon-vivre.com

 �LUX (C8)  
Restaurant des Grands Crus  
03 85 48 58 08 – restaurantdesgrandscrus.fr
 �MAILLY (G4)  
Yourte et chambres d’hôtes  
Terre Amoureuse  
03 85 24 89 11 – terreamoureuse.fr
 �MALAY (D7)  
Gîte paysan Marie-Claude Bouillin  
03 85 50 11 65  
bouillin-a-malay.pagesperso-orange.fr
 �MARCIGNY (F4)  
La Musardière 
06 08 26 92 14 – lamusardiere.net/fr
 �MELAY (G4)  
Chambres et table d’hôtes  
Fenêtre sur Loire 
03 85 84 16 70 – fenêtre-sur-loire.com
 �MELLECEY (C7)  
Chambres et table d’hôtes La Libèche 
03 80 58 65 93 – la-libeche.fr
 �MERCUREY (C7)  
Les Maisons de Chamirey 
06 19 24 61 53 
lesmaisonsdechamirey.com
 �MERCUREY (C7)  
Gîte Le Balthazar 
06 43 13 67 71  
gitelebalthazar.wixsite.com/gitemercurey
 �MESVRES (B5)  
Gîte et chambre d’hôtes 
06 80 99 31 76 / 03 85 54 30 67  
gite-bourgogne-nature.com
 �MONTBELLET (E8)  
Moulin de Buffières
09 80 87 96 26 / 06 17 72 20 28  
moulindebuffiere.com
 �MONTCEAU-LES-MINES (D5)  
Chambres d’hôtes La Vigne Vierge 
03 85 57 88 32 
fleursdesoleil.fr
 �MONTCEAU-LES-MINES (D5)  
Hôtel Konine 
03 85 78 61 84 – konine.fr

 �MONTCEAUX-L’ÉTOILE (F4)  
Chambre d’hôtes La Nuit Étoilée 
06 17 72 20 28  
lanuitetoilee.fr
 �PARAY-LE-MONIAL (E4)  
Hôtel Aux Vendanges de Bourgogne 
03 85 81 13 43  
auxvendangesdebourgogne.fr
 �PARAY-LE-MONIAL (E4)  
Chambres d’hôtes Le Clos des Oliviers 
03 85 81 03 92 / 06 18 99 81 65 
destination-saone-et-loire.fr
 �PARAY-LE-MONIAL (E4) 
Hôtel Quarré de Verneuil 
03 73 55 07 25 
quarredeverneuil.fr
 �RULLY (B7)  
Gîte Rullyoloft 
07 83 91 22 58 
rullyoloft.com
 �RULLY (B7)  
Gîte La Cabotte Rullyotine 
07 83 91 22 58 
cabotterullyotine.com
 �RULLY (B7)  
Gîte L’Indus 
07 83 91 22 58 
gitelindus.com
 �SAINT-BOIL (D7)  
Chambre et table d’hôtes  
Les Vignes Derrières 
03 85 44 02 03 / 06 11 38 33 62 
lesvignesderriere.fr
 �SAINT-JEAN-DE-TRÉZY (C6)  
Domaine de Rymska 
03 85 90 01 01 
domaine-rymska.com
 �SAINT-LÉGER-SOUS-BEUVRAY (B4)  
La Maison du Beuvray 
03 85 82 55 46 
maisondubeuvray.org

 �SAINT-LÉGER-SOUS-BEUVRAY (B4)  
Hôtel du Morvan 
03 85 82 51 06 
hoteldumorvan.com
 �SAINT-LÉGER-SUR-DHEUNE (C7)  
Gîtes et mini-camping  
La Parenthèse Bourguignonne  
06 08 50 38 22  
parenthese-bourguignonne.fr
 �SAINT-MARCEL (C8)  
Chambres d’hôtes du Château de Villeneuve 
06 26 44 35 46 – chateau-de-la-villeneuve.com
 �SAINT-PRIX (B4)  
Gîte des Fleurs 
03 85 82 44 55 – gitedesfleurs.com
 �SAINT-RÉMY (C8)  
Hôtel Le Saint-Rémy 
03 85 48 38 04 – lesaintremy.com
 �SASSENAY (C8)  
Chambres d’hôtes La Bonne Étape  
03 85 91 69 30 / 06 01 83 81 21  
destination-saone-et-loire.fr
 �SEMUR-EN-BRIONNAIS (G4)  
Gîte Belle-Vue 
03 85 25 05 29 / 06 42 70 03 89 
gite-belle-vue-71semur.fr
 �TOULON-SUR-ARROUX (D4)  
Diverti’Parc (hébergements insolites) 
03 85 79 59 08 – divertiparc.com
 �TOURNUS (D8)  
Chambres et table d’hôtes  
Des Histoires d’Anges 
06 71 26 30 14 – deshistoiresdanges.fr
 �UCHIZY (E8)  
Chambres d’hôtes Annick Sallet 
03 85 40 50 46 / 06 89 93 02 75 
gites71.com
 �UXEAU (D4)  
Gîtes La Tourelle 
06 87 71 74 89 – giteslatourelle.com
 �VOLESVRES (E4)  
Chambre d’hôtes Au fil de l’Onde
03 85 26 89 75 – destination-saone-et-loire.fr

Accueil Vélo Recommandé  
GTMC-VTT 

Sie sind willkommen!
U wordt hartelijk ontvangen!

ACCUEIL VÉLO Etablissement recommandé GTMC

Bereist man Saône-et-Loire per Fahrrad,  
so genießt man einen erstklassigen Service. 
Unterkünfte, Fahrradverleih, Sehenswürdigkeiten 
und Freizeitspaß, Tourist Information… über 
hundert Tourismusfachleute haben sich dem 
nationalen Label „Accueil Vélo“ (Fahrräder 
willkommen) verpflichtet.
Tijdens uw fietstocht door Saône-et-Loire, heeft u de 
garantie voor een hartelijk ontvangst en uitmuntende 
service. Onderdak, fietsverhuur, plaatsen om te bezoeken, 
een VVV... Meer dan honderd professionals in toerisme 
hebben zich verbonden aan het nationale keurmerk 
«Accueil Vélo».

Entlang der Bergroute über das Zentralmassiv 
„Grande Traversée du Massif Central“ bieten 
Unterkünfte, die speziell Radfahrern empfohlen 
werden («recommandés GTMC»), Mountainbikern 
oder E-Mountainbikern einen angepassten 
Service.
Langs de MTB route door het Centraal Massief (GTMC), 
zijn er diverse onderkomens die we aanbevelen en die 
zijn voorbereid op uw komst. Ze bieden service op maat 
met allerlei faciliteiten inclusief e-bikes.

WAS BEINHALTET DAS LABEL?

WELKE GARANTIES?

• �DIE NÄCHSTE FAHRRADSTRECKE MUSS 
WENIGER ALS 5 KM ENTFERNT SEIN. 
Bevinden zich op minder dan 5 km van een fietsroute.

• �FÜR RADFAHRER WICHTIGE AUSRÜSTUNG 
MUSS VERFÜGBAR SEIN: GESICHERTER 
ABSTELLPLATZ, REPARATURSET… 
Diverse voorzieningen speciaal voor fietsers:  
beveiligde fietsenstalling, reperatiesetjes...

• �EIN ANGEPASSTER EMPFANG MUSS 
GEWÄHRLEISTET SEIN UND NÜTZLICHE 
INFORMATIONEN MÜSSEN GEGEBEN WERDEN 
KÖNNEN (Rundstrecken, Wettervorhersage, 
touristische Sehenswürdigkeiten…). 
Ontvangst op maat: nuttige informatie en adviezen 
(routes, het weer, attracties...).

• �DER SERVICE MUSS UMFASSEND SEIN: 
Gepäcktransfer, Waschen und Trocknen von 
Wäsche, Reinigung von Fahrrädern, Aufladen 
von E-Bikes… 
Aanbod van diverse diensten: bagagevervoer, 
wasserettes, fietswasstraat, oplaadpunten voor 
elektrische fietsen...

Die Liste derer, die sich der Charta  
„Accueil Vélo“ verpflichtet haben,  
sowie der Unterkünfte, die für die Bergroute  
über das Zentralmassiv empfohlen werden,  
können Sie hier finden:
Vind alle deelnemers van het label “Accueil Vélo”  
en aanbevolen onderkomens “GTMC”  
in Saône-et-Loire op:

route71.fr

…EINE „VOIE VERTE“?

Es handelt sich um eine Mehrzweckspur, die dem 
gesamten nicht motorisierten Verkehr 
offensteht. Sie soll möglichst vielen Menschen 
zugänglich sein und ihre Nutzung bedarf keiner 
besonderen physischen Fähigkeiten. Sie muss 
abgesichert sein. Die „Voies Vertes“ verlaufen in 
der Regel auf stillgelegten Bahnlinien, an Ufern 
von Wasserläufen, auf Wald- oder Landwegen 
oder in Stadtparks.  

…EIN RADWANDERWEG?

Es handelt sich um mittellange bis lange 
Radrouten, durchgängig und ausgewiesen  
(ohne Unterbrechung, auch in den Städten).  
Ein Radwanderweg kann sich auf allen Arten von 
Wegen befinden (auf Straßen, die mit motorisierten 
Fahrzeugen geteilt werden, und auf eigenen Wegen 
wie den „Voies Vertes“). 

…DIE „TOUR DE BOURGOGNE À VÉLO“?

Es handelt sich um einen 800 
Kilometer langen Radrundweg im 
Burgund, aufgeteilt in fünf 
Hauptstrecken. Die „Tour de Bourgogne 

à Vélo“ geht sowohl über „Voies Vertes“ als auch 
Radwanderwege, die größtenteils entlang der 
Kanäle auf den einstigen Treidelpfaden, auf 
ehemaligen Bahnlinien oder mitten durch 
Weinberge oder Landstriche verlaufen.  
Mehr dazu: francevelotourisme.com

…EEN VOIE VERTE?

Het is een multifunctionele speciale rijbaan die 
open is voor al het niet-gemotoriseerde verkeer.  
Het moet voor zoveel mogelijk mensen 
toegankelijk zijn, zonder bijzondere fysieke eisen 
en dienovereenkomstig beveiligd zijn. De Voie 
Vertes zijn over het algemeen ontwikkeld op oude 
verlaten spoorwegen, waterwegen, bospaden, 
plattelandswegen of stadsparken.

…EEN VÉLOROUTE?

Het is een doorlopende en bewegwijzerde 
middellange- of langeafstandsfietsroute (zonder 
onderbreking, ook in steden). Deze fietsroute 
maakt gebruik van alle soorten wegen (routes 
gedeeld met gemotoriseerde voertuigen en 
exclusieve rijbanen zoals de Voie Verte).

…LE TOUR DE BOURGOGNE À VÉLO?

Het is een 800 kilometer lange fietslus.  
De Tour de la Bourgogne op de fiets is 
onderverdeeld in vijf grote routes en 
bestaat uit Voies Vertes en Véloroutes, 

meestal gelegen langs kanalen en jaagpaden, op 
oude spoorwegen of door wijngaarden en het 
platteland.  
Meer weten: francevelotourisme.com

…DIE EUROVÉLO 6?

Die EuroVélo 6-Strecke ist eine 
Radroute, die auch als die Flussroute 
bezeichnet wird. Über 4 448 km 
verbindet sie den Atlantik mit dem 

Schwarzen Meer. Sie führt durch 10 Länder und 
folgt den größten Flüssen Europas (Loire, Rhein 
und Donau).
Mehr dazu: eurovelo6-france.com

…DIE „VOIE BLEUE”, MOSEL-SAÔNE-
RADSTRECKE?

Die Strecke führt über ca. 700 km von 
Apach an der Grenze Luxemburgs bis 
Lyon, dem Mosel-Tal, dem Canal des 
Vosges und dem Saône-Tal entlang.  

Die Strecke durchquert Saône-et-Loire auf 106 
km entlang der Treidelpfade der „Voie Bleue“  
an der Saône.
Mehr dazu: lavoiebleue.com

…DIE „GRANDE TRAVERSÉE  
DU MASSIF CENTRAL À VTT“?

Über 1380 km verbindet diese 
Mountainbike-Route Avallon im 
Burgund mit Cap d’Agde am 
Mittelmeer und durchquert dabei das 

gesamte Zentralmassiv von Nord bis Süd. Ein 
Naturerlebnis der ganz besonderen Art, 
vollständig befahrbar per Mountainbike und 
E-Mountainbike. Über 246 km führt die Strecke 
durch Saône-et-Loire, von Cussy-en-Morvan bis 
Bourbon-Lancy.
Mehr dazu: la-gtmc.com

…L’EUROVÉLO 6?

EuroVelo 6, ook wel bekend als de 
rivierenroute, is een fietsroute op 
Europese schaal, ie de Atlantische 
Oceaan en de Zwarte Zee over een 

afstand van 4.448 km non-stop met elkaar 
verbindt. Het doorkruist 10 landen en loopt langs 
de grootste Europese rivieren (de Loire, de Rijn 
en de Donau).
Meer weten: eurovelo6-france.com

…DE VOIE BLEUE, MOSELLE-SAÔNE 
PER FIETS?

Deze route strekt zich uit van Apach, 
aan de Luxemburgse grens, tot Lyon, 
over een afstand van ongeveer 700 
kilometer, langs de Moezelvallei, het 

kanaal van de Vogezen en de Saônevallei. De 106 
km lange route in Saône-et-Loire loopt langs de 
jaagpaden van de Voie Bleue langs de Saône.  
Meer weten: lavoiebleue.com

…DE “GRANDE TRAVERSÉE DU 
MASSIF CENTRAL” VOOR MTB?

Het is een 1.380 km lange route die 
Avallon in Bourgondië verbindt met 
Cap d’Agde aan de Middellandse Zee 
en die het hele Centraal Massief van 

noord naar zuid bestrijkt. Een uitzonderlijke route 
voor een tocht in het hart van de natuur, volledig 
toegankelijk per mountainbike en e-mountainbike. 
246 km gaan dwars door Saône-et-Loire, van 
Cussy-en-Morvan naar Bourbon-Lancy.
Meer weten: la-gtmc.com

Was ist… Wat is…
TOURIST-INFORMATIONS

BUREAU VOOR TOERISME
 �AUTUN (B5) 
03 85 86 80 38 – autun-tourisme.com
 �BOURBON-LANCY (D3) 
03 85 89 18 27 – tourisme-bourbonlancy.com

 �CHALON-SUR-SAÔNE (C8) 
03 85 48 37 97 – achalon.com
 �CLUNY (E7) 
03 85 59 05 34 – cluny-tourisme.com
 �DIGOIN (E4) 
03 85 53 00 81 – legrandcharolais.fr
 �FRAGNES-LA LOYÈRE (C8) 
03 85 45 97 65 – fragneslaloyere.fr/tourisme
 �GUEUGNON (D4) 
03 85 85 56 90 – cceals.fr
 �LA CLAYETTE (F5) 
03 85 28 16 35 – tourisme-sudbrionnais.fr
 �LE CREUSOT (C6) 
03 85 55 02 46 – creusotmontceautourisme.fr
 �LOUHANS-CHÂTEAURENAUD (D10) 
03 85 75 05 02 – bresse-bourguignonne.com
 �MÂCON (F8) 
03 85 21 07 07 – visitez-le-maconnais.com
 �MARCIGNY-SEMUR (F4) 
03 85 25 39 06 – brionnais-tourisme.fr
 �MATOUR (F6) 
03 85 59 72 24 – tourisme-haut-clunisois.com

 �PARAY-LE-MONIAL (E4) 
03 85 81 10 92 – tourisme-paraylemonial.fr
 �SENNECEY-LE-GRAND (D8) 
03 85 44 82 54 – ot-senneceylegrand.com
 �TOURNUS (D8) 
03 85 27 00 20 – tournus-tourisme.com
 �VERDUN-SUR-LE-DOUBS (B9) 
03 85 91 87 52 
tourisme-verdun-en-bourgogne.com

INFOPUNKTE

INFORMATIEPUNT
 �BUXY (C7) 
03 85 92 00 16 
tourisme-sud-cote-chalonnaise.com
 �CHAGNY (B7) 
03 85 87 25 95 – beaune-tourisme.fr
 �CHARNAY-LES-MÂCON (F8) 
03 85 21 07 14 – macon-tourism.com/vgc
 �CHAROLLES (E5) 
03 85 24 05 95 – legrandcharolais.fr
 �CHAUFAILLES (G5) 
03 85 26 07 06 – tourisme-sudbrionnais.fr
 �CORMATIN (E7) 
03 85 50 71 49 – ot-senneceylegrand.com
 �COUCHES (B6) 
03 85 49 69 47 – autun-tourisme.com
 �CUISEAUX (E10) 
03 85 72 76 09 – bresse-bourguignonne.com
 �CUISERY (D9) 
03 85 40 11 70 – bresse-bourguignonne.com
 �DOMPIERRE LES ORMES (F6) 
03 85 59 72 24 – tourisme-haut-clunisois.com
 �FLEURVILLE (E8) 
03 85 32 97 38 – tournus-tourisme.com
 �GIVRY (C7) 
03 85 44 43 36 – achalon.com
 �MONTCEAU-LES-MINES (D5) 
03 85 69 00 00 – creusotmontceautourisme.fr
 �RULLY (B7) 
03 85 91 53 55 – achalon.com
 �ST-GENGOUX-LE-NATIONAL (D7) 
09 77 35 14 40  
tourisme-sud-cote-chalonnaise.com
 �ST-LEGER SUR DHEUNE (C7) 
03 85 91 60 37 – achalon.com
 �TRAMAYES (F7) 
03 85 50 57 04 – tourisme-haut-clunisois.com

Accueil Vélo

UNE INITIATIVE  
DU DÉPARTEMENT DE
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LADEN SIE  
DIE APP  

Voie Verte 71 
herunter

und folgen Sie  
den Anweisungen!

Download nu  
Voie Verte 71  

 en trappen maar!

Entdecken Sie die schöne Natur und 
das Kulturerbe entlang der „Voies 
Vertes” in Ihrem eigenen Tempo. 
Sobald Sie sich in der Nähe einer 
Sehenswürdigkeit befinden, erhalten 
Sie eine Benachrichtigung.

Ontdek in uw tempo het erfgoed langs  
de Voie Verte. U ontvangt een melding 
wanneer u in de buurt van een toeristisch 
interessante plek bent.

KOSTENLOSE APP, OFFLINE VERFÜGBAR,  
AUF ENGLISCH ÜBERSETZT.

GRATIS APPLICATIE IN DE APP STORES, WERKT OFF-LINE,  
VERTAALD IN HET ENGELS.

4 STRECKEN:
4 ROUTES:

 �DIE „VOIE VERTE” 
VON MÂCON BIS CHALON-SUR-SAÔNE, 
DE VOIE VERTE 
VAN MÂCON NAAR  
CHALON-SUR-SAÔNE,  
73 KM (24 ETAPPEN - 24 ETAPPES)

 �DIE „VOIE BLEUE”  
ENTLANG DER SAÔNE  
VON CHALON-SUR-SAÔNE BIS MÂCON,  
DE VOIE BLEUE LANGS  
RIVIER DE SAÔNE 
VAN CHALON-SUR-SAÔNE  
NAAR MÂCON,  
67 KM (21 ETAPPEN - 21 ETAPPES)

 �DIE „LOIRE ITINÉRANCES”  
DE LANGS DE LOIRE 
- VON CRONAT BIS PARAY-LE-MONIAL,  
VAN CRONAT NAAR PARAY-LE-MONIAL,  
62 KM (14 ETAPPEN - 14 ETAPPES) 

- VON PARAY-LE-MONIAL  
BIS IGUERANDE,  
VAN PARAY-LE-MONIAL  
NAAR IGUERANDE,  
34 KM (12 ETAPPEN - 12 ETAPPES)

 �DIE „LA VOIE BRESSANE”  
VON CHALON-SUR-SAÔNE BIS 
SAVIGNY-EN-REVERMONT,  
DE LA VOIE BRESSANE  
VAN CHALON-SUR-SAÔNE NAAR 
SAVIGNY-EN-REVERMONT,  
58 KM (7 ETAPPEN - 17 ETAPPES) 
AB APRIL 2021 - VANAF APRIL 2021

               


